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 1831        -
 (     )  «To Helen». 

     —   -
  .  1845  —  14 ! —   -

  ,   (   ).   -
 :

Helen, thy beauty is to me
Like those Nicean barks of yore,
That gently, o’er a perfumed sea,
The weary, way-worn wanderer bore
To his own native shore.
On desperate seas long wont to roam,
Thy hyacinth hair; thy classic face,
Thy Naiad airs have brought me home
To the glory that was Greece
And the grandeur that was Rome.
Lo! in yon brilliant window-niche
How statue-like I see thee stand,
The agate lamp within thy hand!
Ah, Psyche, from the regions which
Are Holy Land!
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   Lo,   brilliant?   
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   Holy Land   ,    

  « - »?    ,  « - » — -
   « »?   -   —   

 ?
 ,      (  ),   

  1845 .      «Lo! in that little 
window-niche»  «The folded scroll within thy hand»,  1845  
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«Lo»    «yon»,    
 («brilliant»).
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.     «Poe’s Nicean Barks»  
 (Edward D. Snyder),    , 
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 («hyacinth hair»).
   ,  —    Arthur 

H. Weston,    , —   -
,      … Arthur Clutton-Brock 

        («Essays on 
Literature and Life»):
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 «To the glory that was Greece»     ? 
     «Thy hyacinth 

hair; thy classic face».   !
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  ,  worn —  Past Participle  wear. Weary… wear…  
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Odi et amo. Quare id faciam, fortasse requiris.
Nescio, sed  eri sentio et excrucior.
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Though the dull brain perplexes and retards:
Already with thee! tender is the night,
And haply the Queen-Moon is on her throne,
Cluster’d around by all her starry Fays
But here there is no light…
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 «Die Liebende» (« »)  -
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Aber jetzt in den Frühlingswochen
hat mich etwas langsam abgebrochen
von dem unbewußten dunkeln Jahr.
Etwas hat mein armes warmes Leben
irgendeinem in die Hand gegeben,
der nicht weiß was ich noch gestern war.
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